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«ПРИРОДОСООБРАЗНЫЕ» ПРЕДСТАВЛЕНИЯ, 
СУЕВЕРИЯ И СКАЗКИ В ПОВЕСТИ  

С.-М. САЛИНСКОГО «ПТИЦЫ ВОЗВРАЩАЮТСЯ 
В СНЫ» (К ПРОБЛЕМЕ ЭТНОКУЛЬТУРНОГО 

ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ В УСЛОВИЯХ 
ДАЛЬНЕВОСТОЧНОГО ТРАНСГРАНИЧЬЯ)

Статья продолжает авторские исследования, посвящённые творчеству неиз
вестного в нашей стране русско-польского писателя С.-М. Салинского (1902, 
Новокиевское (п. Краскино Хасанского района Приморского края), Россий
ская империя — 1969, Варшава, Польша). Объектом является автобиографи
ческая повесть «Птицы возвращаются в сны», написанная на дальневосточ
ном материале. Повесть была опубликована в 1964 г., впервые на русском 
языке произведение вышло во Владивостоке в 2015 г. Писатель активно об
ращается к бытовавшему устному народному творчеству (в частности, сказ
кам, мифам и легендам) инородческого населения Южно-Уссурийского края 
конца XIX — первой четверти XX в. и проживавших на этой территории раз
личных дальневосточных этносов, в  том числе корейцев, китайцев, удэ
гейцев, тазов. Повесть представляет интерес с позиций изучения проблем 
художественного воплощения межкультурных взаимодействий. Это позво
ляет обозначить проблему синкретизма, нерасчленённости, взаимосвязи 
религиозно-обрядовых установлений, представлений, суеверий коренно
го малочисленного населения юга Дальнего Востока, а также переселен
цев — корейцев и китайцев, помогает выявить общность их мифопоэтичес
ких представлений, верований, ритуалов. Видится, что подобная общность 
духовно-нравственных представлений была обусловлена неизбежны
ми инокультурными контактами, вызванными совместным проживанием 
разных народов на территории Тихоокеанской России.
Ключевые слова: С.-М. Салинский, «Птицы возвращаются в сны», Н. Г. Гарин-
Михайловский, дальневосточное трансграничье, этнокультурные взаимо
действия, корейские сказки, удэгейский фольклор, тазы.

1	 Институт истории, археологии и этнографии народов Дальнего Востока ДВО РАН, 
Владивосток, Россия.
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“NATURE-LIKE” REPRESENTATIONS, SUPERSTITIONS AND FAIRY TALES 
IN THE STORY OF S.-M. SALINSKY “BIRDS COME BACK TO DREAMS” 

(TO THE PROBLEM OF ETHNOCULTURAL INTERACTION IN THE CONDITIONS 
OF THE FAR EAST TRANSBOUNDARY REGION)

The  article continues the  author’s research of  literary works belonging to 
the Russian-Polish writer S.-M. Salinsky (1902, Kraskino, Khasansky district, 
Primorsky Krai, the  Russian Empire — 1969, Warsaw, Poland), who is quite 
unknown in Russia. The  research object is S.-M. Salinsky’s autobiographical 
story “Birds come back to dreams”, which is based on the Far Eastern material. 
The story was published in 1964. For the first time into Russian the story was 
translated in Vladivostok in 2015. S.-M. Salinsky actively addresses conventional 
oral folklore (fairy tales, myths and legends) of the foreign population of South 
Ussuri Krai at the end of  XIX — the  first quarter of  the  XX  centuries as well 
as different Far Eastern ethnoses such as Koreans, Chinese, Udege and Tazy, 
living in that territory at the time. The story is of interest in terms of studying 
problems of cross-cultural interactions and literary realization of foreign culture 
contacts. This makes it possible to mark the problem of syncretism, connection, 
interrelationship of religious and rite institutions, representations, superstitions 
of the indigenous small population of the South Far East, as well as displaced 
people — Koreans and Chinese, this helps to identify the commonality of their 
mythopoietic representations, beliefs, rituals. It is seen that such commonality 
of spiritual and moral representations was due to inevitable foreign culture con-
tacts caused by cohabitation of different ethnoses in the territory of the Pacific 
Russia.
Keywords: S.-M. Salinsky, “Birds come back to dreams”, N. G. Garin-Mikhailovsky, 
Far East transboundary region, ethnocultural interactions, Korean fairy tales, 
Udege folklore, Tazy.

В предыдущих работах нами уже рассматривались мифопоэтические 
образы в дальневосточной повести С.-М. Салинского «Птицы возвра

щаются в сны» [10, с. 30—43], её этнологическая основа [13, с. 119—128], 
репрезентация межэтнических и инокультурных взаимоотношений ко
рейцев с  другими этносами русского Дальнего Востока [12,  с. 85—96]. 
Отмечалось, что в данном автобиографическом произведении писатель 
в художественной форме воспроизвёл этнографические компоненты хо
зяйственно-бытового уклада корейцев, их мифо-ритуальный комплекс, 
религиозно-обрядовые установления и верования [11, с. 97—113]. Одна
ко содержание повести этими проблемами не  исчерпывается, поэтому 

2	 Institute of History, Archaeology and Ethnology of the Peoples of the Far East, FEB RAS, 
Vladivostok, Russia.

«Природосообразные» представления, суеверия и  сказки в  повести С.-М. Салинского…
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считаем необходимым обратиться к специальному исследованию фольк
лорных составляющих разных дальневосточных этнокультур, которые пи
сатель представил в своём тексте. Так, заслуживают внимания корейские 
сказки, удэгейские знаковые мифопоэтические образы, а также сакраль
ные представления и суеверия тазов, художественно осмысленные в про
изведении русско-польского писателя.

Говоря о дальневосточной культуре, мифологии, фольклоре, необхо
димо учитывать синкретизм, фронтирность сознания, менталитет раз
личных этносов Дальнего Востока. Становление общей дальневосточной 
культуры проходило на протяжении веков, и  её отдельные компонен
ты формировались в единстве. И. А. Дябкин отмечает, что маргинальное 
месторасположение дальневосточной земли обусловливало её уникаль
ность, выразившуюся в  формировании особой картины мира, особого 
типа ментальности, которую исследователи определяют как «фронтирная 
ментальность», «ментальность переходного этноса», «приграничная мен
тальность», «порубежная ментальность» и т. д., — определённая «духовная 
формация, выражающая идейно-психологические особенности индиви
дов и групп, существующих в условиях порубежья» [5, с. 172—183]. Фрон
тирная ментальность, по определению А. П. Забияко, стала основопола
гающим признаком формирования процессов синкретизации различных 
форм духовной культуры [7, с. 9—35; 6, с. 5—10].

Писатель Станислав Салинский в воспоминаниях о годах, проведённых 
в Приморье (которые объединяются в особый раздел его творчества — 
тихоокеанский цикл), изображает Южно-Уссурийский (Приморский) край 
на рубеже столетий. «Это населяющие его люди, которые представляют 
разные народы и разные восточные страны. Их совместная созидатель
ная жизнь. Жизнь без вражды и ненависти» [15, с. 320]. И, подтверждая 
это, в своей повести писатель страницами описывает дальневосточные 
украинско-китайские деревни, образованные в результате переселений. 
Неподдельный интерес у сегодняшнего читателя и исследователя могут 
вызвать колоритные описания проводимых различными дальневосточ
ными этносами совместных праздников. Например, традиционная ук
раинская свадьба и китайское священное ритуальное торжество, объе
динённые в одно большое деревенское празднование. «Стихия тесного 
межэтнического взаимодействия порождала множество сложных этно
культурных и этнорелигиозных процессов, важнейшим из которых стал 
опыт усвоения и  синкретизации межкультурных религиозных тради
ций» [5, с. 173]. Или описание подготовки героев повести С.-М. Салинского 
к трёхнедельному переходу по берегу Амурского залива от устья Суйфу
на к устью Зайсана (выше мыса Гамова), где на участке между Монгуга
ем и Суйфуном сохранилось несколько самых древних поселений удэгей
цев, а возле одного из них — загадочный курган, усыпальница какого‑то 
их вождя. «Легенда о великом переходе народа удэге свидетельствует, что 
именно на этом прибрежном участке люди удэге завершили свой путь 
к большой воде. Именно в окрестностях Монгугая Арсеньев несколько 

Кириллова Е.О.
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раз слышал, как пролетала брамея. Видимо, их, первых жителей этой 
земли, больше всего сохранилось именно в этих местах — самом серд
це приморской колыбели» [15, с. 265]. У С.-М. Салинского в тексте «фрон
тирная» команда: «Поход готовится старательно. На Светланской о нём 
только и разговоров. <…> Участники похода: отец — собиратель удэгей
ского фольклора, поляк; Отто Лемкуль — владивостокский врач, латыш 
родом из Риги; Ким — не из тех, что с Янчихе, поскольку зовётся Михаи
лом, стажёр-юрист в адвокатской конторе, лучший, чем отец, знаток удэ
гейского языка, кореец; инженер Колбин — геолог, приятель отца, русский. 
И я — зуёк» 3 [15, с. 265].

Ведущей смыслообразующей основой повести «Птицы возвращаются 
в сны» является дальневосточная мифопоэтика в свете фронтирной куль
туры и ментальности. Для собственного мифотворчества С.-М. Салинский 
привлекает и — возможно — самостоятельно создаёт знаковые корейcко-
удэгейские мифологемы, к  примеру, образ серебряной птицы счастья, 
птиц Магадори — страшных мифических железных чудовищ, образ жень
шеня — человека-корня, художественно иллюстрирует мифопоэтические 
описания природных стихий типа суйфуна. В сюжетных линиях повес
ти реализуется демонология традиционных корейских и китайских обра
зов, а также коренного местного населения дальневосточных территорий. 
Так, маленький герой сравнивает таза с демоном из сказок, рассказывае
мых кормилицей-кореянкой: «Я особенно избегал одного таза. Он при
ходил к  нам на кухню, балакал с  Сю  Чушанем, приносил какие‑то ле
карственные травы для мамы… Кроме того, он был искателем женьшеня, 
а это повергало в трепет. Искать женьшень ночью в тайге, среди тигров 
и барсов, при свете огней над Пектусаном было, по моим детским ощу
щениям, страшновато. Тот, кто этим занимался, был почти колдун или де
мон из сказок Марии Хáбаги — ночной демон, который высасывал кровь 
из людей. А женьшень, вроде бы, когда его вытаскивают из земли, кри
чит. Страшным криком кричит, как попавший в беду человек» [15, с. 205]. 
Детское сознание Стася рисует ужасные картины: «Их  тоин (шаман, 

3	 Примечательный морской жаргонизм, слово, требующее, на наш взгляд, дополни
тельного комментария. «Зуёк — на тамошнем приморском портовом жаргоне — 
это тот, кто на судне чистит гальюны, а вместе с тем во время тумана его ставят 
на носу, потому что у него самый зоркий глаз и острый слух, и от него в первую 
голову зависит судьба всего корабля. Зуёк — это тот, кто может получить по шее 
от последнего матроса, но одновременно тот, кто, будучи поставленным на вахту 
с приказом капитана никого не пропускать, имеет право двинуть по физиономии 
самого боцмана. Зуёк — это тот, кого лупят, но кого удостаивают полным мужским 
доверием. Зуёк не врёт, зуёк не боится, зуёк не хнычет. Зуёк — это нечто среднее 
между мальчиком, который ощущает себя мужчиной, и мужчиной, который всё 
ещё мальчик. Зуёк — это специфический уссурийский продукт, эхо времён вели
кого освоения Южно-Уссурийского края, противоборства с тайгой, с природой, со 
зверьём и суйфунами… Эти края знают людей широкого размаха. Эти люди про
шли суровую школу возмужания, когда путём жизненной практики становишься 
мужчиной. А  начинаешь, если повезёт, этот путь возмужания таким вот зуй
ком» [15, с. 266].

«Природосообразные» представления, суеверия и  сказки в  повести С.-М. Салинского…
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прорицатель. — Е. К.) с той стороны Янчихе сказал, что старый таз — пло
хой человек. И лучше не смотреть на Лорию, потому что можно лишить
ся зрения. И вот, позакрывав все двери, чтобы не слышать голоса Лории, 
я садился в уголке с закрытыми глазами, терпеливо пережидая этот зло
вещий визит» [15, с. 205].

Тазы (от кит. названия народов Амура та‑дзы, или да‑цзы — «инород
цы», «дикари», «аборигены», «туземцы»; самоназвания — тад­за, вэй сань 
тад­за), коренной малочисленный народ. Считается, что тазы сформиро
вались в результате смешения нанайцев, удэгейцев, орочей с китайцами 
и маньчжурами  4. В. К. Арсеньев называл «тазами» сложившуюся к концу 
XIX в. этническую группу метисного происхождения, которую рассматри
вал как «окитаенных» удэгейцев [2, с. 170—174]. Тазы практиковали куль
ты верховного небесного божества Лао‑е , домашнего божества Лойфу, 
хозяина огня Цо‑х уе, тигра и медведя как прародителей и тотемных жи
вотных, культы жертвоприношений. У них существовали кумирни трёх 
видов: семейные — лао‑е‑мяо, или мёо; ритуальные постройки из  де
рева или камня, так называемые общественные кумирни — лао‑ин‑фу; 
промысловые — лао пату  [17,  с. 224]. Традиционная религия — аними
стический пантеизм. В  религиозных представлениях тазов сочетались 
буддизм, китайский культ предков и другие элементы китайской культу
ры. С.‑М. Салинский в повести отмечает, что у тазов было много собствен
ных загадочных легенд. «Интересовался этими легендами мой отец — он 
их записывал. Одну из них, записанную уже позже, я повторил в „Анне 
из камня“. Легенда повествовала о незапамятных временах и о походе та
зов из своих азиатских степей к Великому Морю. Многотысячные толпы 
на протяжении жизни нескольких поколений вела к большой воде Свя
щенная Бабочка — брамея» [15, с. 205].

Тазы полагали, что человек обладает девяноста девятью поочерёдно 
умирающими душами. Они также владели секретом долголетия и слави
лись традициями целительства. «Тазов на Янчихе я боялся, всегда старал
ся держаться от них подальше. Мы жили в окружении китайцев и корей
цев, виделись с ними каждый день, общение с ними входило в привычку. 
Их лица для нас были знакомыми и обыденными. Иное дело — тазы. У них 
был почти европейский разрез глаз. Цвет их глаз не был ни китайским, ни 
корейским — у некоторых они были каре-серые, а если и каре-коричневые, 
то с совершенно особым, сразу обращавшим на себя внимание оттенком. 
Ничем, кроме этого, они от китайцев не отличались: носили косы, в быту 
говорили по‑китайски. Но эти каре-серые глаза! Какие‑то уж очень про
низывающие, проникающие в  тебя, глаза таинственные и  нездешние… 

4	 В настоящее время тазы компактно проживают в с. Михайловка Ольгинского рай
она Приморского края, но в XIX в. населяли Ханкайский, Суйфунский, Сучанский 
и Аввакумовский округа Приморской области. В прошлом они говорили на таз
ском диалекте китайского языка с большим количеством удэгейских и нанайских 
заимствований. Основные их праздники — Новый год (Конян), поминальный день 
(Чин Мин) [16, с. 564—565].
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Они тревожили, казались подозрительными, от них нужно было держать
ся подальше …» [15, с. 204]. По мнению Л. Е. Фетисовой, «подобные оценки 
в какой‑то степени являются данью традиции, они могут быть связаны 
с соперничеством, существовавшим как в межродовом, так и в межэтни
ческом пространстве. <…> Различия в антропологическом типе воспри
нимались как весьма существенные и обычно получали отрицательную 
оценку» [20, с. 68]. Относя дихотомию деления мира по принципу «мы» 
(«свои») — «они» («чужие») к универсальным представлениям, зафиксиро
ванным практически у всех народов, исследователь размышляет об оппо
зиции «свой/чужой» в фольклорной культуре и мифологическом сознании 
коренных народов российского Дальнего Востока. «Реальную этническую 
картину дальневосточных земель содержат бытовые рассказы тазов, ко
торые как самостоятельный этнос сформировались сравнительно недав
но на основе браков маньчжурских и китайских отходников с представи
тельницами тунгусо-маньчжурских народов, главным образом удэгейцев 
и нанайцев» [20, с. 68].

Таким образом, чтобы не пострадать и сохранить свою жизнь, в про
изведении русско-польского писателя носителям «традиционной» (в по
вести — «иной», «чужой», «инаковой») культуры предлагается перенимать 
сформировавшуюся систему табуирований и  запретов, предложенную 
местным инородческим населением. Сюда, например, входило: не смот
реть в глаза колдуну, посторонним, при встрече на дороге обходить их 
стороной, сделав широкий круг (в первую очередь это правило касалось 
детей); не вникать в похожий на птичий сакральный язык таинственных 
тазов, не  погружаться в  их таинственные обряды и  суеверия; не  посе
щать корейский ритуал переноса останков. Кроме того, запрещалось пе
ресекать реку и ходить на «чужой» берег или «другую» сторону, выходить 
в море в бус (сильнейший уссурийский туман, на море гасящий и раство
ряющий звуки 5) и др.

Система табуирований включала в  себя многочисленные запреты 
и приметы, связанные с рыболовным, охотничьим, собирательским про
мыслами, и многое другое. Особенное правило заключалось в уважитель
ном отношении к природе, основывающемся на анимистическом миросо
зерцании, по которому всё человекоподобное и всё живое. Известно, что 
процесс охотничьего промысла у аборигенов Дальнего Востока регули
ровался обрядами и обычаями, которые имели воспитательный характер. 

5	 «Бус — это не туман, это особая разновидность микроскопического водяного пара, 
возникающего вследствие разницы температур подводных течений. Где‑то, даже 
на расстоянии нескольких десятков миль, случился неистовый тайфун, он переме
шал подводные течения — те, что идут с севера, от Татарского пролива, и те, что 
текут с юга, ответвляясь от тропического Куросиво. Разница в температуре воды 
вызывает на её поверхности густое неподвижное испарение, и на пространстве, ох
ватывающем порой несколько сот миль, поднимается непробиваемая стена буса. 
Под обманчиво неподвижной гладью воды вращаются широкие медленные реки, 
они меняют своё течение, принимают форму то кругов, то восьмёрок, то спира
лей… Всё, что плавает, вовлекается в это гибельное вращение» [15, с. 272—273].

«Природосообразные» представления, суеверия и  сказки в  повести С.-М. Салинского…
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«Они приучали охотников бережно относиться к окружающей природе 
и  заботиться о  размножении диких животных. По  законам обычного 
права запрещалось убивать животных больше, чем в ближайшее время 
люди могли употребить их в пищу. За нарушение этих законов человек 
наказывался сверхъестественными хозяевами природы: он мог заболеть, 
лишиться удачи в промысле и даже умереть» [1, с. 83—86].

Сближение социокультурных и психотипических черт народов пригра
ничных земель, неизбежное в ходе миграций, теснейшим образом было 
связано с синкретизацией их верований и обычаев. Военный пост Ново
киевский, где живёт семья Салинских (в наше время пос. Краскино Хасан
ского района Приморского края), словно преломляет черты «фронтирной 
ментальности», порождая свои особые межэтнические, межсоциальные, 
межрелигиозные отношения, формируя и свою «фронтирную мифоло
гию». «Всё мешалось, и из этого замеса образовывалась весьма своеобраз
ная помесь», — отмечал писатель [15, с. 233]. Посёлок Новокиевский — это 
«пространственное» сочетание, здесь, на окраине России, соединяются 
католическая, православная и восточная культуры.

Примеров фронтирного сознания в тексте много: это и описания со
вместных русско-китайских праздников, и поведение людей, и особенно
сти коммуникации. Однако зачастую прибывшим на жительство сюда, на 
побережье Тихоокеанской России, необходимо было подчиняться прави
лам местного населения, как хозяйственно-бытовым и повседневным, так 
и культурно маркированным; в их числе, например, был ритуал подноше
ния опиума гостям, обязанность, которую должна была исполнять хозяй
ка. Так, организуя в своём доме в Новокиевском большой прощальный 
приём для китайцев из Хуньчуня, мать главного героя вынуждена гото
вить для гостей опиум. Она далеко не в восторге от этого обычая, но «при
нимает» фронтирную жизнь, взаимодействует с ней: «Из нашей спальной 
комнаты вынесены все кровати и прочие предметы, пол застелен ковра
ми. Гости на десерт и на сон грядущий будут курить опиум — как раз тот, 
что мы получили в подарок от Марии Хабаги, наилучший. Назавтра мама 
будет целый день лежать с ужасной головной болью, поскольку подать 
гостю трубочку с опиумом было самой изысканной учтивостью, входив
шей в круг обязанностей хозяйки дома» [15, с. 74]. Поселения дальнево
сточных приграничных территорий живут по своим правилам, азиатским, 
чуждым пониманию цивилизации как европейского человека, так и рус
ского подданного: «Месяц свежего опиума с того берега Янчихе — даже до 
нас доходит чад опиумных дымов, когда с запада веет бриз. Потом при
дёт Мария Хабаги с ежегодным подарком: в небольшой коробочке горка 
лучшего опиума, похожая по форме и цвету на солидных размеров кар
тофелину. <…> Запах созревающего гаоляна, запах нашей спальни после 
приёма китайцев, из которой долго не удавалось выветрить опиумный 
чад» [15, с. 73, 100].

В тексте «Птиц» принятые правила и  табуирования реализуются 
вплоть до ситуаций, когда всем необходимо «прислушиваться» и «при
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сматриваться» к стоящему на буфете в доме Салинских на Янчихе «суй
фуновому камню». И сам суйфун, и «суйфунов камень» — весьма приме
чательные образы в повести.

Суйфун — название реки и ветра. «Идёт суйфун. Люди тщательно за
пирают окна и двери домов. Суда меняют курс: ближе к суше, под защи
ту берегов. Идёт суйфун: рыбы уходят глубже ко дну, птицы и звери ищут 
укрытия. Идёт суйфун: дрожит, глухо гудя, воздух, солнце в зените ярче 
обычного, звёзды в небе блещут гораздо сильнее. Невысокие вспененные 
волны раз за разом накатываются на берег, на башне Адмиралтейства вы
вешены чёрные шары и треугольник — предупреждение о шторме на море: 
идёт суйфун. Вымирает море, делаясь потемневшим, оловянно-серым, от
данным во власть суйфуну. Трепещут сердца тысячелетних кедров, урчат 
дремлющие в земле вулканы: идёт суйфун. Скалы в северной стороне при
слушиваются к первым крикам его рождения …» [15, с. 212]. «Суйфуновым 
камнем» в повести именуется камень-барометр, предвестник уссурийских 
суйфунов, который за день‑два (а иногда и за несколько часов) до перво
го дуновения заметно менял цвет. В результате люди были предупрежде
ны о надвигающейся разрушительной осенней или весенней стихии, мог
ли принять необходимые меры и отделаться после суйфуна наименьшими 
проблемами со здоровьем. Маленький Стась любит вглядываться в зелё
ную сочность необычного камня-предсказателя: «Кажется, что камень 
будто бы дышит или пульсирует. <…> Я вижу удивительную зеленоватую 
глубину, имеющую какой‑то необычный цвет. Этот цвет и свет, смешива
ясь и переливаясь, как вода, напоминают ту глубину под базальтовыми 
скалами, в которую мы ныряли, когда выходили в море с Пу О. <…> Такой 
цвет бывает у нашего моря, когда светит солнце, а ты смотришь в сторону 
устья Тумангана. Камень лежал неподвижно, а внутри него переливалось, 
играло далёкое зелёное море» [15, с. 225]. Для юного героя внутри морско
го камня своим чередом, не прекращаясь на суше, идёт прежняя глубо
ководная жизнь: «В глубине — какая‑то тёмная, едва различимая точка — 
чёрная с золотым хвостиком. Точка как будто бы двигалась …» [15, с. 225].

Маленький герой во время повествования часто ссылается на корей
ские сказки, которые ему рассказывала любимая кормилица-кореянка 
Мария Хабаги, и даже приводит их названия. Подобные сказки можно об
наружить у писателя Н. Г. Гарина-Михайловского (1852—1906), который, 
как известно, осенью 1898 г. совершил путешествие через Корею и Мань
чжурию. Во время этой экспедиции писателем-путешественником был 
собран фольклорный материал, было записано до 100 корейских сказок, 
легенд и мифов. Поэтому он справедливо считается первым собирателем 
корейского сказочного эпоса. Известный синолог Б. Рифтин отмечает, что 
«благодаря Гарину русский читатель познакомился с корейскими сказка
ми гораздо раньше читателей других стран» [18].

Примечательно, что Н. Г. Гарин-Михайловский был лично знаком 
с  семьёй Салинских, живших в  то время в  военном посту Новокиев
ском [11, с. 97—113]. Сведения о маршруте путешествия Михайловского 

«Природосообразные» представления, суеверия и  сказки в  повести С.-М. Салинского…
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известны следующие. Так, 3 сентября 1898 г. участники экспедиции были 
доставлены пароходом из Владивостока в б. Посьета, затем прошли на 
лошадях 12 вёрст до Новокиевска (так произносили и писали в офици
альных документах того времени. — Е. К.), который был начальным пунк
том Северокорейской экспедиции. Здесь были сформированы отдельные 
партии [4, с. 106]. Партия, возглавляемая непосредственно Михайловским, 
намеревалась исследовать устье и верховья р. Туманган, район вулкана 
Пектусан и верховья р. Амноккан. Затем она должна была идти в Кап
сан, где планировалось соединение с  партией начальника экспедиции 
Звегинцова [4, с. 170].

Впервые сказки Н. Г. Гарина-Михайловского были опубликованы, вме
сте с первым отдельным изданием книги записок о путешествии, в 1903 г. 
«Двадцать-тридцать корейцев, в своих дамских белых кофточках, в дам
ских шляпах с широкими полями и высокими узкими тульями, окружали 
нас, присаживаясь на корточках, и лучший сказочник рассказывал, а ос
тальные курили свои тонкие трубочки и внимательно слушали», — писал 
он в предисловии [3]. Эти записи оказались самым значительным вкладом 
в корейскую фольклористику [8, с. 25].

В конце путешествия Н. Г. Гарин так пропитался духом корейского на
родного творчества, что и сам смог выступить в роли корейского сказоч
ника, причём первым слушателем новой, сочинённой им на ходу сказки 
был кореец-проводник: «Когда Оконшанте создал землю, то ко всякому 
государству послал особого старца-покровителя. Послал и в Корею, наде
лив старца всеми богатствами: пашней, лесом, золотом, серебром, крас
ной медью, железом, углём. Всё это старец уложил в мешок и пошёл. Шёл, 
шёл, устал и остановился на ночлег в Маньчжурии. Предложили ему мань
чжуры своей сули, соблазнился старец и думает: на ночь выпью, а до зав
тра просплюсь. Не знал он, что китайская водка такая, что стоит на другой 
день хлебнуть воды, как опять пьян станет человек. Вот проснулся старик 
на другой день, глотнул ключевой воды и пошёл своей дорогой. Пошёл 
и охмелел, — так и шёл весь день пьяный. Перебрёл через какую‑то реч
ку, и показалось ему, что перешёл он Амноку, и стал он разбрасывать по
всюду пашни, леса, золото, серебро, медь, железо, уголь. Когда пришёл 
к Амноке, остались у него только горы да разная мелочь от всех прежних 
богатств. Так и осталась Корея ни с чем, а хуже всего то, что диплом на 
корейское счастье охмелевший старик оставил тоже у китайцев.

Кореец слушает меня, удручённо качает головой и  что‑то говорит. 
П. Н. Ким переводит: — Говорит: всё так и было. — Скажите ему, что не было, 
потому что я  сам это выдумал. — Сказал, только он не  верит: говорит, 
что больше похоже на правду, чем на выдумку. Говорит, что у них считают, 
что корейское счастье всё попало к китайцам» [4, с. 303].

С.-М. Салинский вставляет в  текст «Птиц» фрагмент воспоминаний 
путешественника из его книги путевых очерков «По  Корее, Маньчжу
рии и  Ляодунскому полуострову» (1899). Цитирует автор в  основном 
фольклорные тексты, записанные Н. Г. Гариным. Например, в отношении 
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корейского ритуала переноса останков. «Смысл этого действа я  узнал 
значительно позже. А  тогда, для семилетнего, это было одновремен
но и загадочно, и страшно. Действо завораживало непостижимой таин
ственностью, и только. Я не раз читал об этом обряде, но вернее всего 
его смысл передал Гарин-Михайловский. Согласно вековым корейским 
поверьям человек наделён тремя душами» [15, с. 89; 11, с. 97—113].

Особое место в жизни юного героя повести Стася занимают его первые 
знакомства с фольклором Чосона — Страны утренней свежести. «Сказка, 
представляющая собой ведущий жанр корейского фольклора, является 
ценнейшим памятником духовной и поэтической культуры корейского на
рода и имеет огромное познавательное значение, — пишет В. Пак в пре
дисловии к книге переводных корейских сказок „Феи с Алмазных гор“. — 
Сказка издавна любима народом. В недалёком прошлом именно сказка 
питала духовную культуру простых корейцев. Летними душными вечера
ми старики сказочники — иягикуны — рассказывали сказки детям. Не одно 
поколение корейской детворы с восторгом слушало о чудесах и волшеб
никах, о хитроумных проделках чертей — токкэби, о духах умерших пред
ков, родственников. В редкие часы отдыха иягикуну внимали и взрослые, 
сидя в ветхой лачуге на камышовой циновке, постеленной поверх тёпло
го кана-ондори, во вьюжную зимнюю ночь, когда холодный, пронизываю
щий ветер неистовствовал за затянутым бумагой окном, или в жаркий 
полдень, примостившись в тени плакучих ив на рисовом поле» [19, с. 3]. 
Составитель сборника корейских сказок, этнический носитель Вадим Пак 
поэтически продолжает: «Взрослые, как и дети, верили во всемогущего 
богатыря — чжансу, который способен избавить их от земных невзгод 
и притеснений янбанов. Верили в „счастливую“ могилу, для которой ис
кали и никак не могли найти одно-единственное место на „единственной“ 
счастливой горе. В награду за поиски ожидали счастья и благословения от 
своих благодарных предков, давно ушедших в чосын — иной мир. Верили 
также в вещие сны, в которых герою является провидец в образе седобо
родого старца-отшельника, даоса, дающего мудрый совет, или в облике 
небесной феи — сонне, которая подсказывает, как найти счастье» [19, с. 3].

Корейская нянька польского ребёнка Мария Хабаги рассказывала де
тям сказки: «Мария Хабаги, сама не очень в нём сведущая, передавала, как 
умела, свои познания в русском языке детям. Прекрасной мыслью было 
рассказывать им корейские сказки по‑русски» [15, с. 52]. Сказки расска
зываются ею для того, чтобы лучше усваивался русский язык, потому что 
главным условием для принятия корейцев в русские школы Владивостока 
было хотя бы поверхностное знание русского языка. «Сказительница му
чительно подыскивает русские слова, чтобы точнее передать содержание 
сказки. Я понимаю всё, а остальные — нет. Они протестуют. И тогда Мария 
Хабаги объясняет им по‑корейски, слова текут без запинок. Она увлека
ется, говорит уже только по‑корейски… В свою очередь протестую я, по
скольку потерял нить. Тогда Мария Хабаги начинает всё снова по‑русски, 
а иногда — это уже только для меня — вставляет из вежливости то или 

«Природосообразные» представления, суеверия и  сказки в  повести С.-М. Салинского…
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иное польское слово, услышанное у нас дома. Причудливо, наверное, зву
чала речь какого-нибудь божества из корейской легенды, изложенная на 
двух языках одновременно — русском и корейском, в завершение кото
рой звучало польское „псепрасам“ (искажённое польское przepraszam 
(пшепрáшам) — „прошу прощения, извиняюсь“. — прим. пер.). Завершение 
этой речи могло иметь в устах Марии Хабаги такое, например, звучание:

— Дзянь‑гуи казал: не буду чуфань, у меня пете-апута, псепрасам.
„Дзянь‑гуи“ — по‑китайски „начальник“; „чуфань“ — по‑китайски „есть“, 

„пете-апуа“ — по‑корейски „живот болит“» [15, с. 54].
Сказка, народная сказка есть повествовательный фольклорный жанр. 

Он характеризуется своей формой бытования. Это рассказ, передаваемый 
из поколения в поколение только устным путём. «Любовь к сказкам у ко
рейцев в крови, хороший сказочник — краса деревни или села, слава его 
идёт широко по окрестностям, и случается, что она привлекает слушате
лей и из дальних сторон. Корейский фольклор неистощим. Основные сю
жетные линии прослеживаются всегда, но каждый сказочник создаёт на 
их основе собственное повествование — в меру своей фантазии и вооб
ражения. У истории про Ли, чью жену сожрал злой дракон, всегда одно 
и то же начало и один и тот же конец, но в устах разных рассказчиков ис
тория бывает то комической, то трагической, а слушатели или плачут, со
чувствуя бедному Ли, или же до слёз смеются над незадачливым героем» 
[15, с. 52—53].

У корейцев, как и  у  соседних с  ними китайцев, сказок о  животных 
немного, в  их фольклоре преобладают волшебные и  бытовые сатири
ческие истории. Нередко произведения представляют собой, видимо, 
корейские варианты сюжетов, общих для ряда народов дальневосточ
ных стран [18]. У С.-М. Салинского читаем: «Начинается волшебство: из 
уст Марии Хабаги льются повествования о двух камнях, повесть о сыне 
тысяченожки, о жене раба, о том, почему корейские женщины ведут обо
собленную жизнь… Сказка о больном зайце, сказка о жёлтой собаке. Сказ
ки чудные и страшные, от которых перехватывало дыхание и которые по
том снились в чудесных снах, перемешиваясь с тенями ветвей и полосами 
солнечного света среди листвы …» [15, с. 52—54]. Примечательно, что сре
ди перечисленных С.-М. Салинским сказок можно обнаружить и истории, 
зафиксированные Н. Г. Гариным-Михайловским.

У Н. Г. Гарина в сказке «Сын тысяченожки» некоторые эпизоды пове
ствования перекликаются с  описаниями обрядов перезахоронения ос
танков у приморских корейцев. Читатель может получить представления 
о тех мифо-ритуальных действиях, свидетелем которых был маленький 
Стась, живя в Новокиевском бок о бок с корейцами [11, с. 97—113]. Напри
мер, герой корейской сказки Тон по настоянию матери, а также увидев ве
щий сон о счастливом дне для похорон отца, вырывает из земли его кости 
и отправляется к горе змея-дракона, чтобы перезахоронить их.

«Накануне Тону приснилось, что пришёл к нему морской царь и ска
зал: передай змею, когда его увидишь, поклон от меня.

Кириллова Е.О.
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Проснувшись и вырыв кости своего отца, Тон отправился к горе змея.
У подножья он встретил множество народа, и узнал, что змей никого 

не пропускает, убивая всякого, кто подходит к нему.
— Сегодня счастливый день для похорон отца, и я должен идти, — ска

зал Тон и пошёл.
Увидев разинутую пасть змея, он испугался, но вдруг вспомнил свой 

сон, поклонился и сказал:
— Я принёс тебе поклон от морского царя.
Этого слова только и ждал змей.
В то же мгновение он превратился в дракона и улетел в небо, а гора 

с грохотом и треском лопнула и раскрылась. Тон, не медля ни минуты, 
бросил в неё кости своего отца, после чего гора опять закрылась.

Вскоре после того Тон получил место губернатора, род его возрос, 
и последняя из его рода вышла замуж за императора» [3].

Отсылки к  древнейшему корейскому обряду перезахоронения есть 
и  в  «Легенде о  Бобре», повествующей о  происхождении царствующих 
маньчжурской и корейской династий: «Умер бобёр. Кто опустится на дно 
озера, где стоит дворец бобра, и положит кости отца своего в правой ком
нате от входа, тот будет китайским императором, а чьи кости будут ле
жать в левой комнате, тот будет корейским.

Проснувшись, Ни‑чай вырыл кости своего отца и с Тонгамой (зарыва
тель костей) и с костями отца отправился к озеру Хан‑тон‑дзе‑дути. Но так 
как Ни‑чай не умел плавать, то он и просил Норачи положить кости его 
отца во дворце бобра» [3].

В упоминаниях С.-М. Салинского находим и другие сказки, собранные 
Н. Г. Гариным-Михайловским, например, «Жена раба» — о том, как девуш
ка полюбила раба своего отца; «С каких пор женщины Кореи стали вес
ти замкнутую жизнь» — о распутстве корейских женщин; «Как появились 
мыши и с каких пор перестали убивать стариков» — о том, как благода
ря мышам стариков старше шестидесяти лет в Корее больше не убивают, 
разрешив им жить столько, сколько они хотят.

Сказка рассказывается с целью развлечения и принадлежит к развле
кательным жанрам. Этот признак был указан ещё В. Г. Белинским, и он, 
конечно, установлен правильно, хотя иногда и оспаривается. Так, напри
мер, В. П. Аникин считает, что сказка преследует воспитательные цели. 
Она  имеет воспитательное значение — это несомненно, но то, что она 
создаётся с  целью воспитания, — определённо неверно. Развлекатель
ный характер нисколько не противоречит её глубокой идейности. Когда 
А. И. Никифоров говорит о развлекательном значении сказки, это означает, 
что она имеет преимущественно эстетические функции и, соответствен
но, по своим целям относится к художественным жанрам; в этом заклю
чается её отличие от всех видов обрядовой поэзии, обладающей приклад
ным значением, от легенды, которая имеет морализирующие цели, или 
от предания, задача или назначение которого — сообщить определённые 
сведения [14].

«Природосообразные» представления, суеверия и  сказки в  повести С.-М. Салинского…
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«Сказка всегда была любимым видом устного творчества корейцев. 
Одни её называют „енмаль“ — слово о старине, другие — „еннияги“ — рас
сказ о старине. <…> В своеобразной форме, присущей только сказкам, они 
отразили образ мыслей первобытных людей, их наивные и подчас иска
жённые представления об окружающем мире, истоки обычаев и верова
ний. Именно здесь таятся корни многих элементов сказочной фантастики, 
отсюда ведут своё начало широко известные в корейском фольклоре об
разы и сюжеты. Корейские сказки являются неоценимым источником для 
изучения быта, нравов, традиций и обычаев страны, „ибо сказки любого 
народа несут в себе отпечаток духа народа“» [19, с. 3]. Вот как объясняет
ся в сказках корейской кормилицы Стася Марии Хабаги, к примеру, горба
тость. Так первобытное сознание объясняет физическое уродство, заболе
вание, некий жестокий знак отмеченности, влекущий за собой неизбежное 
несчастье для девушки, невозможность выйти замуж:

«Они (раки. — Е. К.) были недобрыми существами — из тех сказок Марии 
Хабаги, от которых мурашки шли по коже. Она рассказывала одну такую 
про девушек, которых звали курон‑как‑си. Есть на свете ящеры, у кото
рых вид красивых юношей. Передние лапы у них похожи на человеческие 
руки, а задними они могут обхватить человека. Такие ящеры обольщают 
красивых девушек. Притворяются влюблёнными, уводят девушку в кус
ты у глухих прудов, раздевают донага, а потом запрыгивают на неё сзади: 
передние лапы кладут ей на плечи, а задними обнимают за талию и при
растают к спине. Такие девушки ходят потом с приросшими к плечам яще
рами и называются курон‑как‑си: девушки ящеров. Есть только один спо
соб избавиться от этого позора и стыда: выстругать из особого дерева 
образ ящерки и осторожно показать его через плечо ящеру, приросшему 
к спине. Тогда ящер, думая, что это его жена, отцепится от спины девуш
ки и освободит её от себя. Только девушка, побывавшая курон‑как‑си, уже 
никогда не найдёт себе мужа.

— И что? — спрашивали мы у Марии Хабаги. — И это всё?
— Это всё, — отвечала Мария Хабаги. — Но быть курон‑как‑си — боль

шое несчастье для девушки» [15, с. 77—78].
Сходную с этой сказку можно обнаружить в книге Н. Г. Гарина-Михайлов

ского. Вот только вместо ящера в качестве действующего лица — человека-
оборотня — там выступает змей: «Есть в Корее змей. Он с виду похож на 
красивого парня. Передние лапы его похожи на руки, задние же могут об
хватить человека. От задних лап идёт хвост. Змей любит самых красивых 
девушек. Он обольщает красавиц, и они, думая, что имеют дело с парнем, 
отдаются ему. И тогда только они узнают ужасную истину. Но поздно: змей 
точно прирастает к ним. Так и ходят они, нося его на спине. Задними лапа
ми он обнимает их за талию, а передние держит на плече девушки. Таких 
девушек называют змеиными девушками: курон‑как‑си.

Чтобы избавиться от змея — одно средство: сделать из дерева его изобра
жение и осторожно показать его головку змею. Тогда, думая, что это его на
стоящая подруга, змей поползёт к ней и освободит таким образом девушку» [3].

Кириллова Е.О.
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Подобные корейские фольклорные тексты в ткани «фронтирной» по
вести С.-М. Салинского свидетельствуют также и  о  том, что общими 
в своей основе у дальневосточных этносов были ритуалы защиты от злых 
духов при помощи различных амулетов. «Это были части тела животных 
и птиц: зубы и когти, кончики носа выдры, рыси, медведя, соболя и дру
гих животных. Очевидно, использование амулетов из когтей и т. п. было 
связано с тем, что душа животного находится в кончике носа, шерсти, ког
тях, и в качестве доброго духа встаёт на пути злых духов. Скорее всего, 
это уже более позднее верование, так как функции охранительных амуле
тов со временем менялись: сначала при помощи амулетов защищались от 
животного именно того вида, из частей тела которого он и был изготов
лен, затем амулет защищал от всех хищников, и, наконец, защита осуще
ствлялась не от животных, а от злых духов» [9]. Нередко люди надеялись 
на амулеты больше, чем на помощь квалифицированных врачей.

Однако сказка о  раках в  тексте С.-М. Салинского приобретает осо
бое значение — психоэмоциональное, лейтмотивное теме смерти в  по
вести: «Выловленные раки копошились в корзине, вытягивая свои мок
рые, шелестящие клешни, вцепляясь друг в друга, но как‑то иначе, чем 
крабы в сампане Пу О: не при полном солнечном свете, не блестя панци
рями, но как‑то предательски, молчком, втихаря… Казалось даже, будто 
они шипят. Крабы были ожесточены, но они боролись молча, а эти — ши
пели» [15, с. 77]. Враждебный образ раков в тексте сопровождает и иллю
стрирует эпизод смерти малышки Чан, первой любви Стася. Девочка то
нет в пруду, где ночами ловили раков: «Сентябрь, заканчивался сезон лова 
раков. Малышка Чан погибла в сентябре …» [15, с. 66]. Сам писатель, уже 
будучи взрослым, упоминает, что не любит есть раков: «Чан нашли в пру
ду. Скорее всего, она хотела забраться в лодку у мостков, поскользнулась 
и упала в воду. Глубина в том месте была невелика, но она, видимо, увяз
ла в липком иле, не смогла выбраться собственными силами и утонула. 
Её отец и нашёл её. Он пошёл, чтобы приладить фонарь, так как ночью 
все собирались на лов раков» [15, с. 79]. В сознании ребёнка раки — об
раз почти инфернальный, а коса утопленницы похожа на змею: «Я видел, 
как её вытаскивали. И никогда не забуду. Садовник, сгорбившийся, вы
мазанный илом, достал её из воды, вынес на руках на тропинку… С неё 
стекала вода, длинная, блестящая чёрная коса, похожая на змею, тащи
лась по земле. Голова у неё была полностью запрокинута назад, она буд
то смотрела в небо, но совершенно неосознанно… С ног и рук у неё сви
сало несколько прицепившихся к ним больших раков. Садовник вышел на 
тропинку, потряс Чан, раки отцепились, один за другим попадали на зем
лю, шипя и щёлкая клешнями …» [15, с. 79]. Писатель итожит своё очеред
ное детское потрясение: «Я помню, как мама несла меня на руках домой, 
что‑то говорила, только я совершенно не помню что. Но я уже понял, что 
это была смерть. Чан была второй после Пу О. После первого большого 
доброго духа — первая маленькая любовь» [15, с. 79].

«Природосообразные» представления, суеверия и  сказки в  повести С.-М. Салинского…
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Несмотря на то, что сказки кормилица рассказывает одни и те же, они 
не перестают нравиться маленькому герою, что удивляет. Поддерживать 
интерес слушателей и самого Стася ей удаётся с помощью приёма, ко
торый использовали сказители на Руси: каждый раз рассказывать исто
рию по‑новому, видоизменяя её концовку, сюжет, героев в зависимости 
от ситуации и аудитории.

«Мария Хабаги слыла уникальной рассказчицей, один и тот же сюжет 
в её устах претерпевал невероятные преображения.

— Тебе не надоело всё одно и то же, всё об одном и том же? — спра
шивала мама.

Я протестовал:
— Вчера это было совсем по‑другому, а позавчера тоже совсем по‑дру

гому, хоть и про того же Ли» [15, с. 53].
Текст «Птиц» свидетельствует о том, что хорошо знаком был малень

кий «русский поляк» Стась и с корейскими народными легендами о про
славленных героях периода «Трёх государств» («Самгук»), и с рассказа
ми о полководцах Имчжинской войны XV в. Несколько раз приводится 
в повести известная легенда об адмирале Ли Сун Сине, который почи
тается в Корее как «герой спасения отечества». Известный флотоводец 
не проиграл ни одной битвы, а с помощью изобретённых им бронирован
ных «кораблей-черепах» (броненосцы-кобуксоны) наголову разбил флот 
японского правителя Тоётоми Хидэёси. «Мне было, наверное, лет семь-
восемь… Возраст, когда боятся чертей, когда реальны страхи, когда тебя 
до дрожи пробирает от жутковатых корейских сказок про железных птиц 
магадори и  про героические деяния корейского Нельсона — адмирала 
Сун Лина (вероятно, опечатка. — Е. К.), от приключений и битв которого 
тебя переполнял восторг и перехватывало дыхание» [15, с. 63].

Отголоски и аллюзии на самобытный корейско-удэгейский фольклор, 
отчасти китайский и фольклор тазов, прослеживаются в одном из главных 
образов всей книги — серебряной птице счастья, имеющей исконную ми
фологическую и тотемистическую природу. «Истинное счастье как будто 
навсегда осталось где‑то там, откуда оно прилетало к нему только в виде 
птиц из сказок его кормилицы-кореянки: эти птицы были воспоминани
ем о прошлом, вернуться в которое нельзя — его можно только увидеть 
глазами памяти или же во сне» [15, с. 12]. Но об этом образе необходимо 
составить отдельный разговор.

Можно заключить, что художественное своеобразие повести С.-М. Са
линского «Птицы возвращаются в сны», воссоздающей картины мирно
го сосуществования разных культур и этносов, построения общего «ти
хоокеанского мира», являет в наше время пример сохранения духовных 
ценностей в  системе кросс-культурных связей Дальнего Востока Рос
сии. И коренные малочисленные народности юга Дальнего Востока (удэ
ге, тазы), и пришедшие на эти территории корейцы, китайцы были сходны 
в традиционных верованиях. Своими корнями и китайский, и корейский, 
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и удэгейский фольклор уходит в древность. Предания этих народов в по
вести переплетаются и дополняют друг друга, чему должен быть посвя
щён не один разговор. Прослеженные общности в фольклоре, обуслов
ленные взаимовлияниями, в  свою очередь, обозначают несомненные 
перспективы дальнейших исследований произведения.
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